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SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 
2000/53/ES 

ze dne 18. září 2000 

o vozidlech s ukončenou životností 

Článek 1 

Cíle 

Tato směrnice stanoví opatření přednostně zaměřená na předcházení 
vzniku odpadů z vozidel a dále na opětné použití, recyklaci a jiné 
formy využití vozidel s ukončenou životností a jejich součástí, aby 
bylo sníženo množství odpadu k odstranění a zlepšena účinnost všech 
hospodářských subjektů zasahujících do životního cyklu vozidel, pokud 
jde o ochranu životního prostředí, a zejména hospodářských subjektů 
přímo zapojených do zpracování vozidel s ukončenou životností. 

Článek 2 

Definice 

Pro účely této směrnice se rozumí: 

1. „vozidlem“ jakékoli vozidlo kategorie M 1 nebo N 1 vymezené 
v příloze II části A směrnice 70/156/EHS a tříkolová motorová 
vozidla vymezená ve směrnici 92/61/EHS, avšak s výjimkou moto­
rových tříkolek; 

2. „vozidlem s ukončenou životností“ vozidlo, které je odpadem ve 
smyslu čl. 1 písm. a) směrnice 75/442/EHS; 

3. „výrobcem“ výrobce vozidel nebo profesionální dovozce vozidla do 
členského státu; 

4. „prevencí“ opatření zaměřená na snížení množství vozidel s ukon­ 
čenou životností, jejich materiálů a látek a jejich škodlivosti pro 
životní prostředí; 

5. „zpracováním“ jakákoli činnost po předání vozidla s ukončenou 
životností do zařízení pro odstranění znečišťujících látek, pro 
demontáž, hrubé rozdělení, drcení, využití nebo pro přípravu na 
odstranění odpadu z drcení, a všechny další operace prováděné 
pro využití nebo odstranění vozidla s ukončenou životností a jeho 
součástí; 

6. „opětným použitím“ jakákoli operace, při které se součásti vozidel 
s ukončenou životností používají pro stejný účel, pro který byly 
původně určeny; 

7. „recyklací“ přepracování odpadů ve výrobním procesu pro původní 
použití nebo pro jiné účely s výjimkou energetického využití. Ener­
getickým využitím se rozumí použití hořlavého odpadu jako 
prostředku pro výrobu energie formou přímého spalování spolu 
s jiným odpadem či bez něj, ale s využitím tepla; 

8. „využíváním“ jakákoli operace vyjmenovaná v příloze II části 
B směrnice 75/442/EHS; 

9. „odstraňováním“ jakákoli operace vyjmenovaná v příloze II části 
A směrnice 75/442/EHS; 

▼B
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10. „hospodářskými subjekty“ výrobci, distributoři, subjekty provádějící 
sběr, pojišťovny motorových vozidel, subjekty provádějící 
demontáž, drcení, využití, recyklaci vozidel a ostatní účastníci zpra­
cování vozidel s ukončenou životností včetně jejich součástí a mate­
riálů; 

▼M7 
11. „nebezpečnou látkou“ jakákoli látka, která splňuje kritéria některé 

z těchto tříd nebo kategorií nebezpečnosti stanovených v příloze 
I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 ze 
dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, označování a balení látek 
a směsí ( 1 ): 

a) třídy nebezpečnosti 2.1 až 2.4, 2.6 a 2.7, 2.8 typy A a B, 2.9, 
2.10, 2.12, 2.13 kategorie 1 a 2, 2.14 kategorie 1 a 2, 2.15 typy 
A až F; 

b) třídy nebezpečnosti 3.1 až 3.6, 3.7 členění „nepříznivé účinky na 
sexuální funkci a plodnost nebo na vývoj“, 3.8 členění „jiné než 
narkotické účinky“, 3.9 a 3.10; 

c) třída nebezpečnosti 4.1; 

d) třída nebezpečnosti 5.1; 

▼B 
12. „drticím zařízením“ jakékoli zařízení používané pro hrubé rozdělení 

nebo pro rozbíjení vozidel s ukončenou životností včetně zařízení 
pro získání opětně použitelného kovového odpadu; 

13. „informacemi pro demontáž“ všechny informace požadované pro 
správné zpracování vozidel s ukončenou životností šetrné vůči 
životnímu prostředí. Tyto informace poskytují autorizovaným zpra­
covatelským zařízením výrobci vozidel a jejich součástí v podobě 
příruček nebo s využitím elektronických médií (např. CD-ROM, 
on-line služby). 

Článek 3 

Oblast působnosti 

1. Tato směrnice se vztahuje na vozidla a na vozidla s ukončenou 
životností včetně jejich součástí a materiálů. Toto ustanovení se použije, 
aniž je dotčen čl. 5 odst. 4 třetí pododstavec, nezávisle na způsobu, 
jakým bylo vozidlo udržováno nebo opravováno během používání, 
a nezávisle na tom, zda je vozidlo vybaveno součástmi, které dodává 
výrobce nebo jinými součástmi, jejichž montáž jako náhradních nebo 
výměnných dílů splňuje příslušná ustanovení Společenství nebo člen­
ských států. 

2. Tato směrnice se uplatňuje, aniž jsou dotčeny platné právní před­
pisy Společenství a členských států, zejména pokud jde o bezpečnostní 
normy, emise do ovzduší a boj proti hlučnosti a ochranu půd a vod. 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1.
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3. Pokud výrobce vyrábí nebo dováží pouze vozidla, na která se 
nevztahuje směrnice 70/156/EHS ve smyslu jejího čl. 8 odst. 2 
písm. a), mohou členské státy vyjmout tohoto výrobce a jeho vozidla 
z působnosti čl. 7 odst. 4 a článků 8 a 9 této směrnice. 

4. Vozidla pro zvláštní účely uvedená v čl. 4 odst. 1 písm. a) druhé 
odrážce směrnice 70/156/EHS jsou vyňata z oblasti působnosti článku 7 
této směrnice. 

5. Pro tříkolová motorová vozidla se uplatňuje pouze čl. 5 odst. 1 a 2 
a článek 6 této směrnice. 

Článek 4 

Prevence vzniku odpadu 

1. V zájmu podpory prevence vzniku odpadu podporují členské státy 
zejména: 

a) výrobce vozidel ve spolupráci s výrobci materiálů a vybavení, aby 
ve vozidlech omezili používání nebezpečných látek a snižovali je 
v nejvyšší možné míře počínaje projektováním vozidel, zejména 
aby předcházeli jejich úniku do životního prostředí, usnadnili recyk­
laci a vyhnuli se nutnosti odstraňovat nebezpečný odpad; 

b) projektování a konstrukci nových vozidel, které plně respektují 
a usnadňují demontáž, opětné použití a využití, zejména recyklaci 
vozidel s ukončenou životností a jejich součástí a materiálů; 

c) konstruktéry vozidel ve spolupráci s výrobci materiálů a vybavení, 
aby začleňovali rostoucí množství recyklovaných materiálů do 
vozidel a jiných výrobků, v zájmu rozvoje trhu s recyklovanými 
materiály. 

2.a) Členské státy zajistí, aby materiály a součásti vozidel uvedené na 
trh po 1. červenci 2003 neobsahovaly olovo, rtuť, kadmium nebo 
šestimocný chrom kromě případů uvedených v příloze II a za 
podmínek v ní upřesněných; 

▼M13 
b) Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 

v souladu s článkem 9a, kterými se pravidelně mění příloha II za 
účelem jejího přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku, 
aby: 

i) podle potřeby stanovila maximální hodnoty koncentrace, do 
jejichž výše bude tolerován výskyt látek uvedených v písmenu 
a) tohoto odstavce ve specifických materiálech a součástech 
vozidel; 

ii) vyňala určité materiály a součásti vozidel z působnosti 
písmene a) tohoto odstavce, je-li použití látek uvedených ve 
zmíněném písmeni nevyhnutelné; 

iii) vypustila materiály a součásti vozidel z přílohy II, je-li možné 
se použití látek uvedených v písmeni a) tohoto odstavce 
vyhnout; 

▼B
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iv) určila podle bodů i) a ii) materiály a součásti vozidel, které lze 
před dalším zpracováním odstranit, a požadovala, aby tyto 
materiály a součásti byly označeny nebo jiným vhodným 
způsobem identifikovány. 

Komise přijme pro každou látku, materiál nebo součást podle bodů 
i) až iv) samostatný akt v přenesené pravomoci; 

▼B 
c) Komise poprvé pozmění přílohu II nejpozději do 21. října 2001. 

V žádném případě nesmí být žádná z výjimek uvedených v příloze 
II vypuštěna před 1. lednem 2003. 

Článek 5 

Sběr 

1. Členské státy přijmou opatření nezbytná, aby: 

— hospodářské subjekty zavedly systémy sběru všech vozidel s ukon­ 
čenou životností, a je-li to technicky možné, i sběru použitých dílů 
tvořících odpad a vyjmutých z osobních automobilů při jejich opra­
vách; 

— byla na jejich území vhodným způsobem dostupná sběrná zařízení. 

2. Členské státy rovněž přijmou opatření nezbytná, aby všechna 
vozidla s ukončenou životností byla předána do autorizovaných zpraco­
vatelských zařízení. 

3. Členské státy zavedou systém, podle něhož lze vyřadit vozidlo 
s ukončenou životností z registru pouze po předložení osvědčení o likvi­
daci vozidla. Toto osvědčení se uděluje držiteli nebo vlastníkovi při 
převozu vozidla s ukončenou životností do zpracovatelského zařízení. 
Zpracovatelská zařízení, která získala povolení v souladu s článkem 6, 
jsou oprávněna udělovat osvědčení o likvidaci vozidla. Členské státy 
mohou povolit výrobcům, prodejcům a subjektům provádějícím sběr 
zmocněným autorizovaným zpracovatelským zařízením udělovat osvěd­ 
čení o likvidaci vozidla, pokud zaručí, že vozidlo s ukončenou život­
ností bude převezeno do autorizovaného zpracovatelského zařízení, 
a pokud budou zaregistrováni u orgánů veřejné moci. 

Udělování osvědčení o likvidaci vozidla zpracovatelskými zařízeními 
nebo prodejci nebo subjekty provádějícími sběr zmocněnými autorizo­
vaným zpracovatelským zařízením je neopravňuje požadovat finanční 
náhrady s výjimkou případů výslovně určených členskými státy. 

▼M13
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Členské státy, které nemají ke dni vstupu této směrnice v platnost 
systém vyřazování z registru, zavedou systém, podle něhož je osvědčení 
o likvidaci vozidla ohlášeno dotčenému příslušnému orgánu při převozu 
vozidla s ukončenou životností do zpracovatelského zařízení, a vyhoví 
podmínkám tohoto odstavce. Členské státy, které využijí tohoto podod­
stavce, uvědomí Komisi o důvodech této volby. 

4. Členské státy přijmou opatření nezbytná, aby předání vozidla auto­
rizovanému zpracovatelskému zařízení v souladu s odstavcem 3 probí­
halo bez jakýchkoli výdajů pro posledního držitele nebo vlastníka 
vozidla v důsledku toho, že vozidlo má nulovou nebo zápornou tržní 
hodnotu. 

Členské státy přijmou opatření nezbytná, aby výrobci hradili veškeré 
náklady na provádění tohoto opatření nebo jejich podstatnou část nebo 
aby přijímali vozidla s ukončenou životností za stejných podmínek, jaké 
jsou uvedeny v prvním pododstavci. 

Členské státy mohou stanovit, že předávání vozidel s ukončenou život­
ností nebude zcela zdarma, pokud vozidlo s ukončenou životností neob­
sahuje podstatné součásti vozidla, zejména motor a karoserii nebo obsa­
huje odpad, který byl k němu přidán. 

Komise pravidelně kontroluje provádění prvního pododstavce, aby za­
jistila, že nepovede k narušení trhu, a bude-li to nezbytné navrhne 
Evropskému parlamentu a Radě změnu tohoto ustanovení. 

▼M13 
5. Členské státy přijmou nezbytná opatření s cílem zajistit, aby jejich 
příslušné orgány vzájemně uznávaly a přijímaly osvědčení o likvidaci 
vozidla udělená v jiných členských státech v souladu s odstavcem 3 
tohoto článku. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 9a za účelem doplnění této směrnice stanovením 
minimálních požadavků pro osvědčení o likvidaci vozidla. 

▼B 

Článek 6 

Zpracování 

▼M13 
1. Členské státy přijmou nezbytná opatření s cílem zajistit, aby 
všechna vozidla s ukončenou životností byla skladována (i dočasně) 
a zpracovávána v souladu s hierarchií způsobů nakládání s odpady 
a s obecnými požadavky stanovenými v článku 4 směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2008/98//ES ( 1 ) a v souladu s minimálními technic­
kými požadavky stanovenými v příloze I této směrnice, aniž jsou 
dotčeny vnitrostátní předpisy o ochraně zdraví a životního prostředí. 

▼B 
2. Členské státy přijmou opatření nezbytná, aby všechna zařízení 
nebo podniky, které provádějí zpracovatelské operace, získaly povolení 
od příslušných orgánů nebo aby u nich byly registrovány v souladu 
s články 9, 10 a 11 směrnice 75/442/EHS. 

▼B 

( 1 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES ze dne 19. listo­
padu 2008 o odpadech a o zrušení některých směrnic (Úř. věst. L 312, 
22.11.2008, s. 3).
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Odchylka od požadavku na povolení uvedená v čl. 11 odst. 1 písm. b) 
směrnice 75/442/EHS může být uplatněna pro operace využití odpadu 
z vozidel s ukončenou životností po jejich zpracování v souladu 
s přílohou I bodem 3 této směrnice, pokud příslušné orgány před regis­
trací prověří: 

a) druh a množství odpadu ke zpracování; 

b) obecné technické požadavky, které mají být dodržovány; 

c) potřebná bezpečnostní opatření 

pro dosažení cílů uvedených v článku 4 směrnice 75/442/EHS. Tato 
inspekce se koná jednou ročně. Členské státy, které výjimku využijí, 
oznámí výsledky Komisi. 

3. Členské státy přijmou opatření nezbytná, aby všechna zařízení 
nebo podniky, které provádějí zpracovatelské operace, splňovaly 
alespoň tyto povinnosti podle přílohy I: 

a) vozidla s ukončenou životností jsou před dalším zpracováním roze­
brána nebo jsou provedena obdobná opatření, aby se omezily jaké­
koli negativní dopady na životní prostředí. Součásti nebo materiály, 
které jsou označeny nebo jinak identifikovány v souladu s čl. 4 odst. 
2, jsou před dalším zpracováním odstraněny; 

b) nebezpečné materiály a součásti jsou odstraněny a odděleny selek­
tivním způsobem, aby nekontaminovaly následný odpad z drcení 
vozidel s ukončenou životností; 

c) rozebrání a skladování se provádí tak, aby byla zajištěna možnost 
součásti vozidla opětně použít a využít a zejména recyklovat. 

Zpracování s cílem zbavit vozidla s ukončenou životností znečišťujících 
látek uvedené v příloze I bod 3 se provádí co nejdříve. 

4. Členské státy přijmou opatření nezbytná, aby povolení nebo regis­
trace uvedené v odstavci 2 zahrnovaly všechny podmínky nutné pro 
splnění požadavků podle odstavců 1, 2 a 3. 

5. Členské státy podporují zařízení nebo podniky, které provádějí 
zpracování, aby zavedly schválené systémy péče o životní prostředí. 

▼M13 
6. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 9a, kterými se mění příloha I s cílem přizpůsobit ji 
vědeckému a technickému pokroku. 

▼B
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Článek 7 

Opětné použití a využití 

1. Členské státy přijmou opatření nezbytná, aby podpořily opětné 
použití k tomu vhodných součástí a využití součástí, které nelze opětně 
použít, přičemž se dává přednost recyklaci, je-li vhodná z hlediska 
životního prostředí, aniž jsou dotčeny požadavky na bezpečnost vozidla 
a požadavky týkající se životního prostředí, zejména znečišťování 
ovzduší a boje proti hlučnosti. 

2. Členské státy přijmou opatření nezbytná, aby hospodářské 
subjekty dosáhly těchto cílů: 

a) nejpozději dne 1. ledna 2006 bude pro všechna vozidla s ukončenou 
životností míra opětného použití a využití stanovena na nejméně 
85 % průměrné hmotnosti vozidla a rok. Ve stejné lhůtě bude 
míra opětného použití a recyklace zvýšena na nejméně 80 % 
průměrné hmotnosti vozidla a rok. 

Pro vozidla vyrobená před 1. lednem 1980 mohou členské státy 
stanovit nižší cíle, nikoli však nižší než 75 % pro opětné použití 
a využití a než 70 % pro opětné použití a recyklaci. Členské státy, 
které využijí tohoto pododstavce, oznámí Komisi a ostatním člen­
ským státům své důvody; 

b) nejpozději dne 1. ledna 2015 bude pro všechna vozidla s ukončenou 
životností míra opětného použití a využití zvýšena na nejméně 95 % 
průměrné hmotnosti vozidla a rok. Ve stejné lhůtě bude míra opět­
ného použití a recyklace zvýšena na neméně 85 % průměrné hmot­
nosti vozidla a rok. 

Nejpozději do 31. prosince 2005 Evropský parlament a Rada přezkou­
mají cíle uvedené v písmenu b) na základě zprávy Komise doplněné 
návrhem. Ve své zprávě Komise přihlédne k vývoji složení materiálů 
vozidel a k dalším relevantním aspektům souvisejícím se životním 
prostředím a týkajícím se vozidel. 

▼M13 
Komise může přijmout prováděcí akty týkající se podrobných pravidel 
nezbytných pro kontrolu plnění cílů podle prvního pododstavce tohoto 
odstavce členskými státy. Při jejich přípravě přihlédne Komise ke všem 
relevantním faktorům, zejména k dostupnosti údajů a k otázce vývozu 
a dovozu vozidel s ukončenou životností. Tyto prováděcí akty se přijí­
mají přezkumným postupem podle čl. 11 odst. 2. 

▼B 
3. Na základě návrhu Komise stanoví Evropský parlament a Rada 
cíle pro opětné použití a využití a pro opětné použití a recyklaci pro 
období po roce 2015. 

▼B
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4. V zájmu přípravy změny směrnice 70/156/EHS bude Komise 
podporovat vypracování evropských norem týkajících se možnosti 
demontáže, využití a recyklace vozidel. Jakmile budou normy schváleny 
a v každém případě nejpozději před koncem roku 2001, změní 
Evropský parlament a Rada na základě návrhu Komise směrnici 
70/156/EHS, aby vozidla, jejichž typy byly schváleny podle zmíněné 
směrnice a jež jsou uváděna na trh po třech letech po změně směrnice 
70/156/EHS, bylo možné opětně použít nebo recyklovat nejméně 
v rozsahu 85 % hmotnosti vozidla a opětně použít nebo využít nejméně 
v rozsahu 95 % hmotnosti vozidla. 

5. Při navrhování změny směrnice 70/156/EHS týkající se možnosti 
demontáže, využití a recyklace vozidel přihlíží Komise podle potřeby 
k nutnosti zajistit, aby opětné použití součástí neohrozilo bezpečnost 
nebo životní prostředí. 

Článek 8 

Normy označování/informace pro demontáž 

1. Členské státy přijmou opatření nezbytná, aby výrobci v součinnosti 
s výrobci materiálu a vybavení používali normy pro označování součástí 
a materiálů, zejména aby usnadnily identifikaci součástí a materiálů, 
které lze opětně použít a využít. 

▼M13 
2. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 9a za účelem doplnění této směrnice stanovením 
norem uvedených v odstavci 1 tohoto článku. Při jejich přípravě Komise 
přihlédne k práci probíhající v této oblasti v příslušných mezinárodních 
fórech. Komise k této práci případně přispěje. 

▼B 
3. Členské státy přijmou opatření nezbytná, aby výrobci poskytovali 
pro každý typ nového vozidla uvedeného na trh informace pro 
demontáž ve lhůtě šesti měsíců po tomto uvedení na trh. Tyto informace 
uvádí v rozsahu potřebném pro zpracovatelská zařízení, aby splnila 
povinnosti podle této směrnice, jednotlivé součásti a materiály vozidla 
a umístění všech nebezpečných látek ve vozidlech, zejména pro splnění 
cílů uvedených v článku 7. 

4. Aniž je dotčeno obchodní a průmyslové tajemství, přijmou členské 
státy opatření nezbytná, aby výrobci součástí používaných ve vozidlech 
poskytovali autorizovaným zpracovatelským zařízením v rozsahu poža­
dovaném těmito zařízeními příslušné informace pro demontáž, sklado­
vání a zkoušky součástí, které lze opětně použít. 

▼B
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Článek 9 

Vypracování zpráv a informace 

▼M13 __________ 

1a. Členské státy předkládají Komisi údaje týkající se provádění čl. 7 
odst. 2 za každý kalendářní rok. 

Údaje předkládají elektronicky do osmnácti měsíců od konce vykazo­
vaného roku, za který byly shromážděny. Údaje jsou předkládány ve 
formátu, který stanoví Komise v souladu s odstavcem 1d tohoto článku. 

První sledované období začíná v prvním úplném kalendářním roce po 
přijetí prováděcího aktu podle odstavce 1d tohoto článku, kterým se 
stanoví formát pro předkládání údajů, a první předložené údaje zahrnují 
údaje za toto sledované období. 

1b. K údajům, jež členské státy předkládají podle odstavce 1a, je 
připojena zpráva o kontrole kvality. 

1c. Komise přezkoumá údaje předložené v souladu s odstavcem 1a 
a zprávu o výsledcích svého přezkumu zveřejní. Zpráva posoudí orga­
nizaci sběru údajů, zdroje údajů, metodiku použitou v členských státech 
a úplnost, spolehlivost, včasnost a konzistentnost těchto údajů. Posou­
zení může obsahovat konkrétní doporučení ke zlepšení. Tato zpráva se 
vypracuje po prvním předložení údajů členskými státy a poté každé 
čtyři roky. 

1d. Komise přijme prováděcí akty, jimiž stanoví formát pro předklá­
dání údajů v souladu s odstavcem 1a tohoto článku. Tyto prováděcí akty 
se přijímají přezkumným postupem podle čl. 11 odst. 2. 

▼B 
2. Členské státy požadují, aby dotčené hospodářské subjekty 
v každém případě zveřejňovaly informace o: 

— projektech vozidel a jejich součástech s ohledem na možnost jejich 
využití a recyklace, 

— zpracování vozidel s ukončenou životností způsobem šetrným 
k životnímu prostředí, zejména o odčerpání všech kapalin a infor­
mace pro demontáž, 

— vývoji a optimalizaci způsobů opětného použití, recyklace a využití 
vozidel s ukončenou životností a jejich součástí, 

— pokroku dosaženém v oblasti využití a recyklace s cílem snížit 
množství odpadu k odstranění a zvýšit míru jeho využití a recyk­
lace. 

Výrobce musí tyto informace zpřístupnit potenciálním kupcům vozidel. 
Informace jsou začleněny do propagačních materiálů zveřejněných při 
uvádění nového vozidla na trh. 

▼B
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Článek 9a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi 
za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 4 
odst. 2 písm. b), čl. 5 odst. 5, čl. 6 odst. 6 a čl. 8 odst. 2 je svěřena 
Komisi na dobu pět let ode dne 4. července 2018. Komise vypracuje 
zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 
tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlu­ 
žuje o stejně dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada 
nevysloví proti tomuto prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před 
koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci 
uvedené v čl. 4 odst. 2 písm. b), čl. 5 odst. 5, čl. 6 odst. 6 a čl. 8 
odst. 2 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení 
pravomoci v něm určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po 
zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, 
který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přene­
sené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace 
s odborníky jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se 
zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 
13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů ( 1 ). 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí 
současně Evropskému parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 4 odst. 2 písm. b), 
čl. 5 odst. 5, čl. 6 odst. 6 a čl. 8 odst. 2 vstoupí v platnost pouze tehdy, 
pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve 
lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud 
Evropský parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi 
o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo 
Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

▼B 

Článek 10 

Provádění 

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději do 21. dubna 
2002. Neprodleně o nich uvědomí Komisi. 

Tato opatření přijatá členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto 
směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním vyhlá­ 
šení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostát­
ních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti této směr­
nice. 

▼M13 

( 1 ) Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.
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3. Budou-li cíle uvedené v této směrnici dosaženy, mohou členské 
státy transponovat ustanovení čl. 4 odst. 1, čl. 5 odst. 1, čl. 7 odst. 1, 
čl. 8 odst. 1a 3 a čl. 9 odst. 2 a upřesnit prováděcí pravidla k čl. 5 odst. 
4 formou dohod mezi příslušnými orgány a dotčenými hospodářskými 
sektory. Tyto dohody musí splňovat tyto požadavky: 

a) dohody jsou vymahatelné; 

b) dohody musí upřesnit cíle a odpovídající lhůty; 

c) dohody jsou zveřejněny v úředním věstníku dotčeného členského 
státu nebo v úředním dokumentu rovněž přístupném veřejnosti 
a jsou předány Komisi; 

d) výsledky dosažené při uplatňování dohody jsou pravidelně kontrolo­
vány, sdělovány příslušným orgánům a Komisi a zpřístupňovány 
veřejnosti za podmínek stanovených v dohodě; 

e) příslušné orgány přijmou opatření k posuzování výsledků dosaže­
ných v rámci dohody; 

f) v případě neplnění dohody jsou členské státy povinny provádět 
příslušná ustanovení této směrnice formou přijímání právních a správ­
ních opatření. 

▼M13 

Článek 10a 

Přezkum 

Do 31. prosince 2020 provede Komise přezkum této směrnice a za 
tímto účelem předloží Evropskému parlamentu a Radě zprávu, ke 
které případně připojí legislativní návrh. 

Článek 11 

Postup projednávání ve výboru 

1. Komisi je nápomocen výbor. Tento výbor je výborem ve smyslu 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ( 1 ). 

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení (EU) 
č. 182/2011. 

Pokud výbor nevydá žádné stanovisko, Komise navrhovaný prováděcí 
akt nepřijme a použije se čl. 5 odst. 4 třetí pododstavec nařízení (EU) 
č. 182/2011. 

▼B 

Článek 12 

Vstup v platnost 

1. Tato směrnice vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropských společenství. 

▼B 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 
16. února 2011, kterým se stanoví pravidla a obecné zásady způsobu, 
jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí 
(Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13).
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2. Ustanovení čl. 5 odst. 4 se použije: 

— ode dne 1. července 2002 pro vozidla uvedená na trh od tohoto data, 

— ode dne 1. ledna 2007 pro vozidla uvedená na trh před datem 
uvedeným v první odrážce. 

3. Členské státy mohou používat čl. 5 odst. 4 před daty uvedenými 
v odstavci 2. 

Článek 13 

Určení 

Tato směrnice je určena členským státům. 

▼B
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PŘÍLOHA I 

Minimální technické požadavky na zpracování v souladu s čl. 6 odst. 1 a 3 

1. Místa pro skladování (včetně dočasného skladování) vozidel s ukončenou 
životností před jejich zpracováním: 

— plochy s nepropustným povrchem pro příslušné oblasti vybavené zaří­
zením pro zachycování uniklých kapalin, dekantéry a čisticími a odmaš­ 
ťovacími prostředky, 

— zařízení pro čištění vody včetně dešťové vody, které splňuje předpisy pro 
ochranu zdraví a životního prostředí. 

2. Místa pro zpracování: 

— plochy s nepropustným povrchem pro příslušné oblasti vybavené zaří­
zením pro zachycování uniklých kapalin, dekantéry a čisticími a odmaš­ 
ťovacími prostředky, 

— vhodné skladovací prostory na demontované díly včetně nepropustných 
skladů pro díly znečištěné olejem, 

— vhodné kontejnery na skladování baterií (s elektrolytickou neutralizací na 
místě či jinde), filtry a kondenzátory obsahujících PCB/PCT, 

— vhodné nádrže pro oddělené skladování kapalin z vozidel s ukončenou 
životností: palivo, motorový olej, olej z převodové skříně, převodový 
olej, olej z hydrauliky, chladící kapaliny, nemrznoucí směs, brzdové 
kapaliny, kyselina z baterií, kapaliny klimatizačního systému a jakékoli 
další kapaliny obsažené ve vozidle s ukončenou životností, 

— zařízení pro čištění vody včetně dešťové vody, které splňují předpisy pro 
ochranu zdraví a životního prostředí, 

— vhodné skladovací prostory pro použité pneumatiky, které splňují 
podmínky prevence požáru a nadměrného hromadění. 

3. Postupy zpracování k odstranění znečišťujících látek z vozidel s ukončenou 
životností: 

— vyjmutí baterií a nádrží na zkapalněný plyn, 

— vyjmutí nebo neutralizace potenciálně výbušných součástí (např. 
airbagů), 

— odčerpání a oddělený sběr a skladování paliva, motorového oleje, oleje 
z převodové skříně, oleje z převodovky, oleje z hydrauliky, chladicích 
kapalin, nemrznoucí směsi, brzdových kapalin, náplní klimatizačního 
systému a jakýchkoli dalších kapalin obsažených ve vozidle s ukončenou 
životností, pokud nebudou nezbytné pro opětné použití příslušných dílů, 

— vyjmutí, je-li proveditelné, všech konstrukčních částí, které prokazatelně 
obsahují rtuť. 

4. Zpracovatelské operace pro podporu recyklace: 

— vyjmutí katalyzátorů, 

— vyjmutí kovových konstrukčních částí obsahujících měď, hliník a hořčík, 
pokud tyto kovy nejsou odděleny během drcení, 

▼B
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— vyjmutí pneumatik a objemných plastových konstrukčních částí (nára­
zníky, přístrojová deska, nádrže na kapaliny atd.), pokud tyto materiály 
nejsou odděleny během drcení tak, aby mohly být účinně recyklovány 
jako materiály, 

— vyjmutí skel. 

5. Skladovací operace jsou prováděny tak, aby nedošlo k poškození konstrukč­
ních částí obsahujících kapaliny nebo konstrukčních částí, které lze využít, 
a náhradních dílů. 

▼B
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PŘÍLOHA II 

Materiály a součásti vyňaté z opatření uvedených v čl. 4 odst. 2 písm. a) 

Připouští se maximální hodnota koncentrace olova, šestimocného chromu a rtuti 
do 0,1 % hmotnostních v homogenním materiálu a kadmia do 0,01 % hmotnost­
ních v homogenním materiálu. 

Náhradní díly uvedené na trh po 1. červenci 2003, které se používají pro vozidla 
uvedená na trh před 1. červencem 2003, vyjma závaží pro vyvažování kol, 
uhlíkových kartáčků pro elektrické motory a brzdových obložení, se vyjímají 
z ustanovení čl. 4 odst. 2 písm. a) směrnice 2000/53/ES. 

Materiály a součásti Rozsah a ukončení platnosti výjimky 
Má být označeno nebo 

umožňovat identifikaci podle 
čl. 4 odst. 2 písm. b) bodu iv) 

Olovo jako legující prvek 

1a. Ocel pro účely strojního obrábění a součásti 
z oceli kusově žárově pozinkované o obsahu 
olova do 0,35 % hmotnostních 

1b. Souvisle pozinkované ocelové plechy obsahu­
jící olovo do 0,35 % hmotnostních 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2016 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

2a. Hliník pro účely strojního obrábění obsahující 
olovo do 2 % hmotnostních 

Jako náhradní díly pro vozidla 
uvedená na trh před 1. červencem 
2005 

2b. Hliník s obsahem olova do 1,5 % hmotnost­
ních 

Jako náhradní díly pro vozidla 
uvedená na trh před 1. červencem 
2008 

2c i). Hliníkové slitiny pro účely strojního obrábění 
obsahující olovo do 0,4 % hmotnostních 

( 1 ) 

2c ii). Hliníkové slitiny nezahrnuté pod 2(c)(i) obsa­
hující olovo do 0,4 % hmotnostních ( 1a ) 

( 2 ) 

3. Slitina mědi obsahující až 4 % hmotnostní 
olova 

( 1 ) 

4a. Ložiskové pánve a pouzdra Jako náhradní díly pro vozidla 
uvedená na trh před 1. červencem 
2008 

4b. Ložiskové pánve a pouzdra v motorech, 
převodových systémech a kompresorech 
klimatizačních systémů 

Jako náhradní díly pro vozidla 
uvedená na trh před 1. červencem 
2011 

Olovo a sloučeniny olova v součástech 

5a. Olovo obsažené v bateriích vysokonapěťových 
systémů ( 2a ), které se používají pouze k pohonu 
vozidel kategorií M1 a N1 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2019 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

X 

▼M12
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Materiály a součásti Rozsah a ukončení platnosti výjimky 
Má být označeno nebo 

umožňovat identifikaci podle 
čl. 4 odst. 2 písm. b) bodu iv) 

5b. Olovo obsažené v bateriích pro další použití 
nezahrnutá pod 5a 

( 1 ) X 

6. Tlumiče kmitů Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2016 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

X 

7a. Vulkanizační činidla a stabilizátory pro elasto­
mery v brzdových hadicích, palivových hadi­
cích, ventilačních hadicích, elastomerových/ 
kovových částech karosérií a uložení motoru 

Jako náhradní díly pro vozidla 
uvedená na trh před 1. červencem 
2005 

7b. Vulkanizační činidla a stabilizátory pro elasto­
mery v brzdových hadicích, palivových hadi­
cích, ventilačních hadicích, elastomerových/ 
kovových částech karosérií a uložení motoru 
s obsahem olova do 0,5 % hmotnostních 

Jako náhradní díly pro vozidla 
uvedená na trh před 1. červencem 
2006 

7c. Pojiva pro elastomery v pohonech s obsahem 
olova do 0,5 % hmotnostních 

Jako náhradní díly pro vozidla 
uvedená na trh před 1. červencem 
2009 

8a. Olovo v pájkách k upevnění elektrických 
a elektronických součástí do elektronické 
desky s plošnými spoji a olovo v povrchových 
úpravách na koncovkách součástí jiných než 
elektrolytické hliníkové kondenzátory, na 
kontaktních kolících a na elektronických 
deskách s plošnými spoji 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2016 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

X ( 4 ) 

8b. Olovo v pájkách při elektrických aplikacích 
jiných než je pájení na elektronické desce 
s plošnými spoji nebo na skle 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2011 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

X ( 4 ) 

8c. Olovo v povrchových úpravách na koncov­
kách elektrolytických hliníkových kondenzá­
torů 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2013 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

X ( 4 ) 

8d. Olovo použité při pájení na skle ve snímačích 
množství proudícího vzduchu 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2015 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

X ( 4 ) 

▼M15 

8e. Olovo v pájkách s vysokým bodem tavení 
(např. slitiny olova obsahující 85 % hmotnost­
ních olova nebo více) 

( 2 ) X 

▼M12



 

02000L0053 — CS — 06.03.2020 — 014.004 — 18 

Materiály a součásti Rozsah a ukončení platnosti výjimky 
Má být označeno nebo 

umožňovat identifikaci podle 
čl. 4 odst. 2 písm. b) bodu iv) 

8f a). Olovo používané ve vyhovujících systémech 
kolíkových konektorů 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2017 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

X ( 4 ) 

▼M15 

8f b). Olovo ve vyhovujících systémech kolíkových 
konektorů jiných, než je spojovací část kabe­
lových svazků vozidel 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2024 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

X 

8g i). Olovo v pájkách pro sestavení stabilního elek­
trického spojení mezi polovodičovým čipem 
a nosičem v sadách integrovaných obvodů 
využívajících technologii „Flip Chip“ 

Vozidla typu schváleného před 
1. říjnem 2022 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

X 

8g ii). Olovo v pájkách pro sestavení stabilního elek­
trického spojení mezi polovodičovým čipem 
a nosičem v sadách integrovaných obvodů 
využívajících technologii „Flip Chip“, jestliže 
uvedené elektrické spojení sestává z následují­
cích prvků: 
i) výrobní technologie 90 nm nebo více, 
ii) jediného čipu s plochou 300 mm 

2 nebo 
větší při použití jakékoli výrobní techno­
logie (nm), 

iii) pouzder s vrstvenými čipy, v nichž čip má 
plochu 300 mm 

2 nebo větší anebo křemí­
kové vložky s plochou 300 mm 

2 nebo 
větší. 

►C3 ( 
2 )Vozidla typu schvále­

ného počínaje dnem 1. října 2022 
a náhradní díly pro tato 
vozidla ◄ 

X 

▼M12 

8h. Olovo v pájkách k připevnění výměníků tepla 
na tepelnou jímku v soustavách polovodičů 
vysoké vodivosti s velikostí čipu alespoň 
1 cm 

2 plochy projekce a s jmenovitou 
hustotou proudu nejméně 1 A/mm 

2 plochy sili­
konového čipu 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2016 a po tomto datu 
jako náhradní díly pro tato 
vozidla 

X ( 4 ) 

8i. Olovo v pájkách v elektrických aplikacích na 
skle kromě pájení na vrstveném skle 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2016 a po tomto datu 
jako náhradní díly pro tato 
vozidla 

X ( 4 ) 

8j. Olovo v pájkách k pájení na vrstveném skle Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2020 a po tomto datu 
jako náhradní díly pro tato 
vozidla 

X ( 4 ) 

▼M12



 

02000L0053 — CS — 06.03.2020 — 014.004 — 19 

Materiály a součásti Rozsah a ukončení platnosti výjimky 
Má být označeno nebo 

umožňovat identifikaci podle 
čl. 4 odst. 2 písm. b) bodu iv) 

▼M15 

8k. Pájení na aplikacích topení s ohřívacím 
proudem 0,5 A nebo větším na související 
pájený spoj na jednotlivé tabule vrstveného 
skla nepřesahující tloušťku 2,1 mm. Tato 
výjimka se nevztahuje na pájení na kontaktech 
vložených do polymeru tvořícího mezivrstvu 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2024 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

X( 
4 ) 

▼M12 

9. Ventilová sedla Jako náhradní díly pro typy 
motorů vyvinuté před 
1. červencem 2003 

10a. Elektrické a elektronické součásti obsahující 
olovo ve skle nebo v keramice, ve skleněné 
nebo keramické pojivové směsi, ve sklokera­
mickém materiálu nebo ve sklokeramické poji­
vové směsi. 
Tato výjimka se netýká používání olova: 
— ve skle v žárovkách a glazuře zapalova­

cích svíček a 
— v dielektrických keramických materiálech 

součástí uvedených v bodech 10b, 10c 
a 10d. 

X ( 5 ) (pro součásti jiné než 
piezoelektrické součásti 

v motorech) 

10b. Olovo v dielektrických keramických materi­
álech na bázi PZT (tuhých roztoků oxidu 
olova, zirkonu a titanu) v kondenzátorech, 
které jsou součástí integrovaných obvodů 
nebo diskrétních polovodičů 

10c. Olovo v dielektrických keramických materi­
álech v kondenzátorech se jmenovitým stří­
davým napětím menším než 125 V nebo stej­
nosměrným napětím menším než 250 V 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2016 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

10d. Olovo v dielektrických keramických materi­
álech v kondenzátorech kompenzujících 
odchylky snímačů ultrazvukových sonarových 
systémů související s teplotou 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2017 a po tomto datu 
jako náhradní díly pro tato 
vozidla 

11. Pyrotechnické iniciátory Vozidla typu schváleného před 
1. červencem 2006 a náhradní 
díly pro tato vozidla 

12. Termoelektrické materiály obsahující olovo 
použité v elektrických zařízeních motorových 
vozidel za účelem snížení emisí CO 2 rekupe­
rací tepla z výfukových plynů 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2019 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

X 

▼M12
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Materiály a součásti Rozsah a ukončení platnosti výjimky 
Má být označeno nebo 

umožňovat identifikaci podle 
čl. 4 odst. 2 písm. b) bodu iv) 

Šestimocný chrom 

13a. Protikorozní ochranné vrstvy Jako náhradní díly pro vozidla 
uvedená na trh před 1. červencem 
2007 

13b. Protikorozní ochranné vrstvy u šroubových 
a maticových spojů pro podvozky 

Jako náhradní díly pro vozidla 
uvedená na trh před 1. červencem 
2008 

▼M14 

▼C1 

14. Šestimocný chrom jako antikorozní činidlo 
v chladicích systémech z uhlíkové oceli 
v absorpčních ledničkách do 0,75 % hmot­
nostních v chladicí kapalině: 

X 

i) navržených tak, aby plně nebo částečně 
fungovaly s elektrickým ohřívačem 
s průměrným využívaným elektrickým 
příkonem < 75 W za konstantních provoz­
ních podmínek; 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2020 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

ii) navržených tak, aby plně nebo částečně 
fungovaly s elektrickým ohřívačem 
s průměrným využívaným elektrickým 
příkonem ≥ 75 W za konstantních provoz­
ních podmínek; 

Vozidla typu schváleného před 
1. lednem 2026 a náhradní díly 
pro tato vozidla 

iii) navržených tak, aby plně fungovaly 
s neelektrickým ohřívačem. 

▼M12 

Rtuť 

15a. Výbojky pro aplikace světlometů Vozidla typu schváleného před 
1. červencem 2012 a náhradní 
díly pro tato vozidla 

X 

15b. Zářivky používané v displejích na přístrojové 
desce 

Vozidla typu schváleného před 
1. červencem 2012 a náhradní 
díly pro tato vozidla 

X 

Kadmium 

16. Baterie pro elektrická vozidla Jako náhradní díly pro vozidla 
uvedená na trh před 
31. prosincem 2008 

( 1 ) Tuto výjimku je třeba přezkoumat v roce 2021. 
( 
1a ) Vztahuje se hliníkové slitiny, ve kterých není olovo použité záměrně, ale které ho obsahují z důvodu použití recyklovaného hliníku. 
( 2 ) Tuto výjimku je třeba přezkoumat v roce 2024. 

( 
2a ) Systémy s napětím > 75VDC definované směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2006/95/ES ze dne 12. prosince 2006 o harmo­ 

nizaci právních předpisů členských států týkajících se elektrických zařízení určených pro používání v určitých mezích napětí (Úř. 
věst. L 374, 27.12.2006, s. 10). 

( 3 ) Tuto výjimku je třeba přezkoumat v roce 2019. 
( 4 ) Demontáž, je-li ve vztahu k položce 10a překročen průměrný práh 60 g na vozidlo. Pro účely této doložky se neberou v úvahu 

elektronická zařízení neinstalovaná výrobcem na výrobní lince. 
( 5 ) Demontáž, je-li ve vztahu k položkám 8a až 8j překročen průměrný práh 60 g na vozidlo. Pro účely této doložky se neberou 

v úvahu elektronická zařízení neinstalovaná výrobcem na výrobní lince. 

▼M12
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